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enne language. According to Hayden, 
Cheyenne call the Sioux Oo'hornoi'o. 

y o u  
(plural) are living together again. 
Niivktii'nowimonh, I live with him; 
namalmowilstiilnott?in, we are living to- 
gether. 

If Ma'tesemii' 7noestB' nowet -for Mat&' siva- 
manzow Lstii'nowit. 

~atsi'shkota-~'c~r~se fromthescaffold;" 
an unidentified Cheyenne division, on 
the ai~thority of Clark (Grinnell). 

\Miayu'ma- "red lodges," an unidentified 
Cheyenne division, on the  authority of 
Clark (Grinnell). 

Mi1stari'in1t-"heavy eyebrows; " an- 
other name for the Eota"m-ita'nizlw', 
q. v. - Xo"kC" little woman ;" a Cheyenne 

in the Ghost dance. ' % ko'nshimonh-,he chejennename of the 
dice game, called ta'-ust7taina by the 
Arapaho. See Arapaho song 64. 

Na'eso'yutuhi-for ATa'suynt. 
*Na'hew'-I sar. , 

Na'htwu'hi- for hra'hew'. 
~iVii'hisimaqa'nizuom - we are all crying. 

Compare I~otaomomt78ta10. 
' hhami'io'ts-I am coming in sight. 

Na'miots-for Niinzfio'ts. 
' Nani'ma-i'd-it is circling around. Com- 

pare fmifmliihLE'. 
Na'nise'niiabstse-for Nani'sonasts. 
Niini8~'n~&.Sts--for Nuni'soniists. 
Na'niso'nasi'stsirfor Nani'sonasts. 

? Nani'soniists-my children. Compare 
Arapaho hhani'sanal. Nani'soniwo, your 
children; hinini'sonh, his, or her, children. 

' Nani'sonizoo-your children. Compare 
NCnVsonasts. 

' h7iini'stohtx: - I make tbe sound, I make 
a cry. Compare I'votaorno'mestii'o. 

Nasee'nehe' -for Nasgin-hna'. 
iVasEn-hn&- I waded in. 
hTa'shbisto'niva- I am now humming. 

See i'nisto'niwon. 
' ATa'suyut-I come to him. 

Na'toshoeyots-I shall have it with me. 
7 Na'tanoeyo'tsi'nots, I have it. - Na'vihomh-I looked a t  him, I saw him. 

The present tense has the same form: 
Naviho't, I look a t  i t ;  naviho'sanh, I 
looked on. Compare Ts'sitawo'moh. 

Nuciho'sanh-I looked on (present tense, 
same form). Compare Na'vihomh. 

' Naci'shini'maih-I am going (circling) 
around. Compare In?m2iihdi. 

ATaei'seviiqewo'nit-I prepare myself with 
it. 

Naai'sicama-they are hurrying me along. 
I\%'risita'n, I hurry. d 

NiasLEtaY'nonh-we have put him away, or 
aside. Na'satonh, I have put him aside. 

NIERERIKWATS-K~xI 'KI-~~~  W i  c h i t a . 
name for the Cheyenne. See also Shie'da. 

Ni'ha -for Ni'hiiw'e. 
~N'ha-ithihi'-for ATi'hlu'e. 
Xhi'hininh-he is our father. Compare 

ATi'h4w'e. 
A~-i'hGtde-my father. N'hfiw', father; 

Xiih1w'e, my father; nihz'hinonh, he is 
--. Compare I'hanh and Arap- 

aho niqa, father. 
X'mz"stlitu'hanl-you should take a swim 

or bath. Niitu'ham, I swim or bathe. 
X'nh-nita'n-he asks, or tells, us to  do it. 

Nanh-itii', I ask, or tell, him t o  do it. 
,Wniniletani-for Ni'nh-nita'n. 
Nishiaa'tama'inh-he has taken pity on 

us, he has blest us, he has sympathy 
for us. Nashiva'tiirnh, I pity him. 1 yw" 

NilshizlE'tarnoni-for Nishivii'tiimii'inh. r(C 
NishkZnh or Pshkd'nh- our mother. 

Na"kr, mother; nal'kui, my mother. 
,%stakoJnaoe'vo-it will strengthen you. 

Aiii'hiko'nahi, I am strong; nahiko1n&- 
nl.iini1hu, I strengthen him. 

Nistsaei'siwomatsi/no&-so that, i n  orde? 
that, you shall see each other; Niizoo'm, 
I see him; nawo't, I see it. 

Ni'stsishihi'yoho~~i'mani-for Nistsishi'yo- 
ho'ni'manh. 

Aristsishi'nutsim&'nh-let us seek her, or 
ask for her. Nahi'nutsinh, I am look- 
ing for her. 

Nistsishi'yoho'ni'miinh-let us go andpIay 
shinny. Naho'qu, I am playing shinny; 
ohoni'stuts, shinny. See Cheyenne song 
9. 

Ni'stsista'na- for NiJstsistii/ncnaan. 
A-i'stsista'qzowiin-our life, or existence. 

_Nii~u'~stani'hiz.i'stlits, my existence. 
hTi'stszci'shiwoma'tsinoh-by that means I 

shall see you (plural). Compare Tsi- 
tauro'n~oh. 

X'tasimi'tanun-he (she, it)  will give i t  
to  us. Ni'mitiits, I g-; na'mit, 
I give it to him. 

h7uka'eshe'vaoe'tse -This form occurs in  
Cheyenne song 1. The correct form 
and rendering are uncertain, but it is 
doubtfully reuclered "the summer 
cloud." It seems to contain the word 
ishi'r, d a ~ .  


